
ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TÉTO POMŮCKY SI PROSÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE VEŠKERÉ 
NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÉ NASAZENÍ POMŮCKY JE NEZBYTNÉ PRO 
JEJÍ OPTIMÁLNÍ FUNGOVÁNÍ.

ZPŮSOB POUŽITÍ A INDIKACE:
•	 Deficity předního zkříženého vazu
•	 Plastiky předního zkříženého vazu
•	 Deficity kolaterálních vazů
•	 Zranění způsobená vlivem hyperextenze kolenního kloubu
•	 Profylaxe

KONTRAINDIKACE: Žádné kontraindikace nejsou známy.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: Pokud se během používání této 
pomůcky objeví bolest, otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, 
ihned se obraťte na svého lékaře.

POKYNY K NASAZENÍ: Tato pomůcka byla navržena jako doplněk dalších 
léčebných metod běžně využívaných pro léčbu výše uvedených onemocnění. 
Frekvenci a délku používání ortézy určí váš ošetřující lékař. Pomůcka je vhodná 
pro pacienty, kteří jsou schopni plné extenze v kolenním kloubu.

A.	1: Posaďte se na okraj židle a protáhněte nohu ortézou. Ohněte koleno do úhlu 
45° a nasaďte ortézu podle obrázku A – vycentrujte kloub ortézy v horní 
části čéšky a lehce za vertikální osu končetiny. Ujistěte se, že ortéza není 
překroucená.
2: Zajistěte celý kruhový popruh (antimigrační popruh) okolo horní části lýtka 
na úrovni popruhu č. 4. Popruh č. 4 upevněte až v kroku D.

B.	Nejprve upevněte dolní lýtkový popruh (č. 1), poté horní stehenní popruh (č. 2) 
podle obrázku B.

C.	1: Držte koleno ohnuté v úhlu 45° a zatlačte oba klouby ortézy směrem k zadní 
straně končetiny, jak je uvedeno na obrázku C.
2: Zachovejte pozici kloubů ortézy a zajistěte dolní stehenní popruh (č. 3).

D.	1: Než upevníte přední holenní popruh (č. 4), povytáhněte klouby ortézy lehce 
dopředu, ne však tak daleko, aby byly umístěny před vertikální osou končetiny.
2: Poté upevněte horní lýtkový popruh (č. 5). Dávejte pozor, abyste jej neutáhli 
příliš pevně a neriskovali, že dojde k narušení cirkulace v noze.

E.	1: Po upevnění všech popruhů by se měly klouby ortézy nacházet v pozici těsně 
nad horní částí čéšky a lehce za vertikální osou končetiny.
2: Aby ortéza během používání nesklouzávala, několikrát koleno ohněte nebo se 
několik minut procházejte a poté popruhy znovu utáhněte podle kroků A–D tak, 
aby byly dobře utažené a ortéza pohodlně seděla.

POKYNY K NASTAVENÍ KLOUBU ORTÉZY
Šrouby pro úpravu odporu kloubu (Obr. F): Sejměte ortézu, odstraňte podložku 
kloubu, vytáhněte klíček z vnitřku kloubu a vyšroubujte nastavovací šroub. Znovu 
vložte nastavovací šroub do požadované polohy podle pohodlí pacienta a podle 
rehabilitačního protokolu lékaře (1 – nízká, 2 – střední, 3 – vysoká poloha). Zatlačte 
nastavovací šroub dolů, dokud se závit nedotkne povrchu kloubu (F1), a otáčením 
klíče Allen utahujte nastavovací šroub, dokud horní část šroubu nebude v rovině 
s povrchem kloubu (F1). Dávejte pozor, abyste šroub příliš neutáhli. Zopakujte 
stejný postup pro druhý kloub. Oba klouby musí mít stejné nastavení.

Změna standardních zarážek pro vnější flexi (Obr. G): Úplně vyjměte šroub. 
Vyjměte zarážku a vložte novou. Vyrovnejte ji s otvory v destičce kloubového 
mechanismu ortézy, poté vložte šroub zpět na místo a utáhněte. Zopakujte stejný 
postup pro druhý kloub. Oba klouby musí mít zarážku na stejném místě.

Zapnutí a vypnutí odporu (Obr. H): Vyjměte součástku z vnitřku krytu kloubu 
(H1). Ohněte ortézu do flexe, vložte součástku do otvoru pro zapnutí/vypnutí 
(H2) a posuňte ji. „O“ znamená, že ortéza je „vypnutá“, nebo že není nastaven 
žádný odpor. Když se ortéza posune z „O“, je „zapnutá“, nebo je nastaven odpor. 
Po provedení úprav obou kloubů vložte součástku zpět do otvoru.

Poznámka: Sady zarážek o 0°, 20°, 30° a 40° se prodávají samostatně. Zarážky 
s intervem 10° jsou přednastaveny.

ÚDRŽBA:
•	 Pokud je během používání ortézy potřeba popruhy pevněji utáhnout, znovu 

upevněte popruhy podle kroků uvedených v pokynech k nasazení.
•	 Všechny popruhy a podložky je možné zkrátit podle individuální potřeby, tak aby 

dobře odpovídaly tvaru končetiny.
•	 Ortézu je možné používat ve sladké i slané vodě. Po použití ve vodě ortézu 

pořádně propláchněte čistou vodou a poté ji nechte dobře vysušit na vzduchu.
•	 Podšívky a podložky kloubu ortézy perte ručně ve studené vodě s použitím 

jemného mýdla. SUŠTE VOLNĚ NA VZDUCHU, NEPOUŽÍVEJTE SUŠIČKU.
•	 Pravidelně kontrolujte šrouby v kloubu ortézy, především to, jestli jsou 

dostatečně utažené, a podle potřeby je utáhněte.
•	 Kloub ortézy pravidelně promazávejte pomocí suchého lubrikantu nebo spreje 

Teflon™. Pro namazání vnitřního mechanismu kloubu ohněte ortézu do flexe 
a nastříkejte sprej do zadní části krytu kloubu.

	

MDSS GmbH
Schiffgraben 41
30175 Hannover
Germany

DJO, LLC
1430 Decision Street
Vista CA 92081-8553
USA
T + 1760.727.1280
F +1760.734.4712
www.DJOglobal.com

© 2021, DJO, LLC	
Datum poslední revize textu: 11. 1. 2021
13-1917-0-00000 REV G

FullForce™
ORTÉZA SE ČTYŘMI OPĚRNÝMI BODY  
A TECHNOLOGIÍ KLOUBU FOURCEPOINT

ORTÉZA SO ŠTYRMI BODMI PÁKOVÉHO EFEKTU  
S TECHNOLÓGIOU KĹBU FOURCEPOINT



•	 Tato pomůcka není určena k použití současně s jinými pomůckami s výjimkou 
těch, které jsou jmenovitě uvedené jako příslušenství k této pomůcce.

•	 Před jakoukoli úpravou ortézy se vždy poraďte se svým lékařem nebo 
fyzioterapeutem.

URČENO K POUŽITÍ PRO JEDNOHO PACIENTA

ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu části nebo celého výrobku 
a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu nebo zpracování po dobu 24 měsíců 
od data prodeje.

OZNÁMENÍ: PŘESTOŽE BYLO DOSAŽENÍ NEJVYŠŠÍ MOŽNÉ FUNKČNOSTI, 
SÍLY, ODOLNOSTI A POHODLÍ VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ USILÍ A POUŽITY 
NEJMODERNĚJŠÍ DOSTUPNÉ METODY, NELZE ZARUČIT, ŽE PŘI POUŽÍVÁNÍ 
TOHOTO VÝROBKU NEDOJDE KE ZRANĚNÍ.

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA Sl POZORNE PREČÍTAJTE CELÉ 
NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO 
SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

INDIKÁCIE: Nedostatočnosť ACL • Rekonštrukcie ACL • Nedostatočnosť 
kolaterálnych väzív • Hyperextenzné zranenia• Profylaxia

KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.

VÝSTRAHY A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: Ak pocítite počas používania 
tohto produktu akúkoľvek bolesť, opuchy, zmeny citlivosti alebo nezvyčajné 
reakcie, ihneď kontaktujte svojho lekára.

INFORMÁCIE O POUŽITÍ: Tento výrobok bol navrhnutý na doplnenie rôznych 
ďalších liečebných metód bežne využívaných na vyššie uvedené zdravotné 
problémy. Frekvenciu a trvanie použitia musí stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu 
predpísal. Na použitie u pacientov, ktorí dosiahnu plnú extenziu.

A.	1: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 
a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku A, pričom kĺb vycentrujte 
na hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej línie končatiny. Dávajte pozor, aby 
ortéza nebola na končatine pretočená.
2: Zaistite celý obvodový popruh (pás proti posunom) okolo hornej časti 
lýtka nachádzajúcej sa v rámci popruhu č. 4. S popruhom č. 4 počkajte až 
do kroku D. 

B.	Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný popruh 
(č. 2).

C.	1: Koleno držte ohnuté v uhle 45° a zatlačte obidve kondyly (kĺby) smerom 
k zadnej časti nohy, ako je znázornené na obrázku C.
2: Kĺby pridržte v mieste a zároveň zaistite spodný stehenný popruh (č. 3).

D.	1: Pred utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4) kĺby mierne 
zatlačte dopredu. KÍby sa nesmú zatlačiť za stredovú líniu nohy.
2: Potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Popruhy príliš neuťahujte.

E.	1: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺb nachádzať v strede tesne nad 
jabĺčkom a mierne od stredovej línie.
2: Koleno sa odporúča niekoľkokrát ohnúť alebo pár minút pochodiť, aby sa 
zabezpečilo, že pri tejto činnosti nedochádza k žiadnym posunom. Popruhy 
potom znova utiahnite podľa krokov A–D tak, aby bezpečne a pohodlne sedeli.

NAVOD NA PRISPÔSOBENIE KLBU
Skrutky na nastavenie odporu (obr. F): Odstráňte ortézu, podložky kondylu, 
poistku z vnútra kĺbu a nastavovaciu skrutku. Nastavovaciu skrutku znovu 
založte na požadované miesto podľa toho, ako je to pre pacienta pohodlné 
a podľa rehabilitačného protokolu lekára (1 – dolná, 2 – stredná a 3 – horná). 
Nastavovaciu skrutku tlačte nadol, kým sa závity nebudú dotýkať povrchu klbu 
(F1), inbusovým kľúčom uťahujte nastavovaciu skrutku, kým hlava skrutky nebude 
zarovnaná s povrchom kĺbu (F1). Neuťahujte príliš silno. Tento postup zopakujte aj 
s druhým kĺbom. Obidva kĺby musia byť nastavené rovnako.

Zmena štandardných dorazov vonkajšej flexie (obr. G): Skrutku úplne vyberte. 
Vyberte doraz a vložte nový doraz. Zarovnajte ho s otvormi v podložke kĺbu 
a znova vložte skrutku a utiahnite. Tento postup zopakujte aj s druhým kĺbom. 
Obidva kĺby musia mať rovnaký doraz.

Zapnutie a vypnutie odporu. (obr. H): Odmontujte nástroj z vnútornej strany 
krytu kĺbu (H1). Umiestnite ortézu do flexie, viaže nástroj do otvoru zapnutia 
a vypnutia (H2) a posuňte ju. Symbol „O“ značí, že je ortéza „vypnutá“ alebo 
nemá žiadny odpor. Po pohnutí z polohy „O“ je ortéza„zapnutá“ alebo má odpor. 
Po nastavení oboch kĺbov vymeňte nástroj v otvore.

Poznámka: Zarážky rozšírení na 0°, 20°, 30°, 40° sa predávajú samostatne. 
Nainštalované sú zarážky na 10°.

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•	 Akje počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa návodu na použitie.
•	 Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali variáciám 

obvodu končatiny.
•	 Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktívitách výrobok dôkladne odvodnite a opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•	 Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom slabého 
čistiaceho prostriedku. SUŠTE IBA NA VZDUCHU, VYSTELKY ANI PODUŠKY 
NESUŠTE TEPLOM.

•	 Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbu a podľa potreby ich znova 
utiahnite.

•	 Kĺby pravidelne mažte suchým mazivom alebo sprejom Teflon™. Ak chcete 
namazať vnútorný mechanizmus kÍbu, ortézu uveďte do flexie a nasprejujte 
zadnú časť kĺbového krytu.

•	 Táto pomôcka nie je určená na použitie s inými pomôckami okrem pomôcok 
konkrétne uvedených ako doplnky k tejto pomôcke.

•	 Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

URČENÉ NA POUŽITIE LEN U JEDNÉHO PACIENTA

Výrobok Rx 
ZÁRUKA: DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku alebo jeho časti 
a jeho príslušenstva z dôvodu vady materiálu alebo spracovania po dobu šiestich 
mesiacov od dátumu predaja.

UPOZORNENIE: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI 
TECHNIKY DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY 
FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN 
JEDNÝM ELEMENTOM V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM 
ZDRAVOTNÍCKYM PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE 
PRI POUŽITÍ TOHTO PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

Armor ACL FourcePoint™

ORTÉZA SE ČTYŘMI OPĚRNÝMI BODY  
A TECHNOLOGIÍ KLOUBU FOURCEPOINT
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ZPŮSOB POUŽITÍ A INDIKACE:
• Deficity přední zkříženého vazu
• Plastiky přední zkříženého vazu
• Deficity kolaterálních vazů
• Zranění způsobená vlivem hyperextenze kolenního kloubu
• Profylaxe

KONTRAINDIKACE: 
• Žádné kontraindikace nejsou známy.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
• Pokud se během používání této pomůcky objeví bolest, 

otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se 
obraťte na svého lékaře.

POKYNY K NASAZENÍ:
Tato pomůcka byla navržena jako doplněk dalších léčebných 
metod běžně využívaných pro léčbu výše uvedených 
onemocnění. Frekvenci a délku používání ortézy určí váš 
ošetřující lékař. Pomůcka je vhodná pro pacienty, kteří jsou 
schopni plné extenze v kolenním kloubu.

A. 1: Posaďte se na okraj židle a protáhněte nohu ortézou. 
Ohněte koleno do úhlu 45° a nasaďte ortézu podle obrázku 
A – vycentrujte kloub ortézy v horní části čéšky a lehce 
za vertikální osu končetiny. Ujistěte se, že ortéza není 
překroucená.

2: Zajistěte celý kruhový popruh (antimigrační popruh) 
okolo horní části lýtka na úrovni popruhu č. 4. Popruh č. 4 
upevněte až v kroku D.  

B. Nejprve upevněte dolní lýtkový popruh (č. 1), poté horní 
stehenní popruh (č. 2) podle obrázku B. 

C. 1: Držte koleno ohnuté v úhlu 45° a zatlačte oba klouby 
ortézy směrem k zadní straně končetiny, jak je uvedeno 
na obrázku C.

2: Zachovejte pozici kloubů ortézy a zajistěte dolní stehenní 
popruh (č. 3).

D. 1: Než upevníte přední holenní popruh (č. 4), povytáhněte 
klouby ortézy lehce dopředu, ne však tak daleko, aby byly 
umístěny před vertikální osou končetiny.

2: Poté upevněte horní lýtkový popruh (č. 5). Dávejte pozor, 
abyste jej neutáhli příliš pevně a neriskovali, že dojde 
k narušení cirkulace v noze.

E. 1: Po upevnění všech popruhů by se měly klouby ortézy 
nacházet v pozici těsně nad horní částí čéšky a lehce 
za vertikální osou končetiny.

2: Aby ortéza během používání nesklouzávala, několikrát 
koleno ohněte nebo se několik minut procházejte a poté 
popruhy znovu utáhněte podle kroků A-D tak, aby byly dobře 
utažené a ortéza pohodlně seděla.

POKYNY K NASTAVENÍ KLOUBU ORTÉZY
Šrouby pro úpravu odporu kloubu (Obr. F)
Sejměte ortézu, odstraňte podložku kloubu, vytáhněte klíček 
z vnitřku kloubu a vyšroubujte nastavovací šroub. Znovu 
vložte nastavovací šroub do požadované polohy podle pohodlí 
pacienta a podle rehabilitačního protokolu lékaře (1 – nízká, 
2- střední, 3 – vysoká poloha). Zatlačte nastavovací šroub dolů, 
dokud se závit nedotkne povrchu kloubu (F1), a otáčením klíče 
Allen utahujte nastavovací šroub, dokud horní část šroubu 
nebude v rovině s povrchem kloubu (F1). Dávejte pozor, abyste 
šroub příliš neutáhli. Zopakujte stejný postup pro druhý kloub. 
Oba klouby musí mít stejné nastavení. 

Změna standardních zarážek pro vnější flexi (Obr. G)
Úplně vyjměte šroub. Vyjměte zarážku a vložte novou. Vyrovnejte 
ji s otvory v destičce kloubového mechanismu ortézy, poté vložte 
šroub zpět na místo a utáhněte. Zopakujte stejný postup pro 
druhý kloub. Oba klouby musí mít zarážku na stejném místě. 

Zapnutí a vypnutí odporu (Obr. H)
Vyjměte součástku z vnitřku krytu kloubu (H1). Ohněte ortézu 
do flexe, vložte součástku do otvoru pro zapnutí/vypnutí (H2) 
a posuňte ji. „O“ znamená, že ortéza je „vypnutá“, nebo že 
není nastaven žádný odpor. Když se ortéza posune z „O“, je 
„zapnutá“, nebo je nastaven odpor. Po provedení úprav obou 
kloubů vložte součástku zpět do otvoru.

Poznámka: Sady zarážek o 0°, 20°, 30° a 40° se prodávají 
samostatně. Zarážky s intervem 10° jsou přednastaveny.

ČEŠTINA

PŘED POUŽITÍM TÉTO POMŮCKY SI PROSÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE VEŠKERÉ 
NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÉ NASAZENÍ POMŮCKY JE NEZBYTNÉ PRO 
JEJÍ OPTIMÁLNÍ FUNGOVÁNÍ.

ÚDRŽBA: 
• Tato pomůcka je určena pouze pro jednoho pacienta.

• Pokud je během používání ortézy potřeba popruhy pevněji 
utáhnout, znovu upevněte popruhy podle kroků uvedených 
v pokynech k nasazení.

• Všechny popruhy a podložky je možné zkrátit podle 
individuální potřeby, tak aby dobře odpovídaly tvaru 
končetiny.

• Ortézu je možné používat ve sladké i slané vodě. Po použití 
ve vodě ortézu pořádně propláchněte čistou vodou a poté ji 
nechte dobře vysušit na vzduchu.

• Podšívky a podložky kloubu ortézy perte ručně ve studené 
vodě s použitím jemného mýdla. SUŠTE VOLNĚ 
NA VZDUCHU, NEPOUŽÍVEJTE SUŠIČKU. 

• Pravidelně kontrolujte šrouby v kloubu ortézy, především to, 
jestli jsou dostatečně utažená, a podle potřeby je utáhněte.

• Kloub ortézy pravidelně promazávejte pomocí suchého 
lubrikantu nebo spreje TeflonTM. Pro namazání vnitřního 
mechanismu kloubu ohněte ortézu do flexe a nastříkejte 
sprej do zadní části krytu kloubu.

• Tato pomůcka není určena k použití současně s jinými 
pomůckami s výjimkou těch, které jsou jmenovitě uvedené 
jako příslušenství k této pomůcce.

Před jakoukoli úpravou ortézy se vždy poraďte se svým 
lékařem nebo fyzioterapeutem. 

URČENO K POUŽITÍ PRO JEDNOHO PACIENTA

ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu části nebo 
celého výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu 
nebo zpracování po dobu 24 měsíců od data prodeje.

OZNÁMENÍ: PŘESTOŽE BYLO DOSAŽENÍ NEJVYŠŠÍ MOŽNÉ 
FUNKČNOSTI, SÍLY, ODOLNOSTI A POHODLÍ VĚNOVÁNO 
MAXIMÁLNÍ USILÍ A POUŽITY NEJMODERNĚJŠÍ DOSTUPNÉ 
METODY, NELZE ZARUČIT, ŽE PŘI POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
VÝROBKU NEDOJDE KE ZRANĚNÍ.
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ZPŮSOB POUŽITÍ A INDIKACE:
• Deficity přední zkříženého vazu
• Plastiky přední zkříženého vazu
• Deficity kolaterálních vazů
• Zranění způsobená vlivem hyperextenze kolenního kloubu
• Profylaxe

KONTRAINDIKACE: 
• Žádné kontraindikace nejsou známy.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
• Pokud se během používání této pomůcky objeví bolest, 

otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se 
obraťte na svého lékaře.

POKYNY K NASAZENÍ:
Tato pomůcka byla navržena jako doplněk dalších léčebných 
metod běžně využívaných pro léčbu výše uvedených 
onemocnění. Frekvenci a délku používání ortézy určí váš 
ošetřující lékař. Pomůcka je vhodná pro pacienty, kteří jsou 
schopni plné extenze v kolenním kloubu.

A. 1: Posaďte se na okraj židle a protáhněte nohu ortézou. 
Ohněte koleno do úhlu 45° a nasaďte ortézu podle obrázku 
A – vycentrujte kloub ortézy v horní části čéšky a lehce 
za vertikální osu končetiny. Ujistěte se, že ortéza není 
překroucená.

2: Zajistěte celý kruhový popruh (antimigrační popruh) 
okolo horní části lýtka na úrovni popruhu č. 4. Popruh č. 4 
upevněte až v kroku D.  

B. Nejprve upevněte dolní lýtkový popruh (č. 1), poté horní 
stehenní popruh (č. 2) podle obrázku B. 

C. 1: Držte koleno ohnuté v úhlu 45° a zatlačte oba klouby 
ortézy směrem k zadní straně končetiny, jak je uvedeno 
na obrázku C.

2: Zachovejte pozici kloubů ortézy a zajistěte dolní stehenní 
popruh (č. 3).

D. 1: Než upevníte přední holenní popruh (č. 4), povytáhněte 
klouby ortézy lehce dopředu, ne však tak daleko, aby byly 
umístěny před vertikální osou končetiny.

2: Poté upevněte horní lýtkový popruh (č. 5). Dávejte pozor, 
abyste jej neutáhli příliš pevně a neriskovali, že dojde 
k narušení cirkulace v noze.

E. 1: Po upevnění všech popruhů by se měly klouby ortézy 
nacházet v pozici těsně nad horní částí čéšky a lehce 
za vertikální osou končetiny.

2: Aby ortéza během používání nesklouzávala, několikrát 
koleno ohněte nebo se několik minut procházejte a poté 
popruhy znovu utáhněte podle kroků A-D tak, aby byly dobře 
utažené a ortéza pohodlně seděla.

POKYNY K NASTAVENÍ KLOUBU ORTÉZY
Šrouby pro úpravu odporu kloubu (Obr. F)
Sejměte ortézu, odstraňte podložku kloubu, vytáhněte klíček 
z vnitřku kloubu a vyšroubujte nastavovací šroub. Znovu 
vložte nastavovací šroub do požadované polohy podle pohodlí 
pacienta a podle rehabilitačního protokolu lékaře (1 – nízká, 
2- střední, 3 – vysoká poloha). Zatlačte nastavovací šroub dolů, 
dokud se závit nedotkne povrchu kloubu (F1), a otáčením klíče 
Allen utahujte nastavovací šroub, dokud horní část šroubu 
nebude v rovině s povrchem kloubu (F1). Dávejte pozor, abyste 
šroub příliš neutáhli. Zopakujte stejný postup pro druhý kloub. 
Oba klouby musí mít stejné nastavení. 

Změna standardních zarážek pro vnější flexi (Obr. G)
Úplně vyjměte šroub. Vyjměte zarážku a vložte novou. Vyrovnejte 
ji s otvory v destičce kloubového mechanismu ortézy, poté vložte 
šroub zpět na místo a utáhněte. Zopakujte stejný postup pro 
druhý kloub. Oba klouby musí mít zarážku na stejném místě. 

Zapnutí a vypnutí odporu (Obr. H)
Vyjměte součástku z vnitřku krytu kloubu (H1). Ohněte ortézu 
do flexe, vložte součástku do otvoru pro zapnutí/vypnutí (H2) 
a posuňte ji. „O“ znamená, že ortéza je „vypnutá“, nebo že 
není nastaven žádný odpor. Když se ortéza posune z „O“, je 
„zapnutá“, nebo je nastaven odpor. Po provedení úprav obou 
kloubů vložte součástku zpět do otvoru.

Poznámka: Sady zarážek o 0°, 20°, 30° a 40° se prodávají 
samostatně. Zarážky s intervem 10° jsou přednastaveny.

ČEŠTINA

PŘED POUŽITÍM TÉTO POMŮCKY SI PROSÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE VEŠKERÉ 
NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÉ NASAZENÍ POMŮCKY JE NEZBYTNÉ PRO 
JEJÍ OPTIMÁLNÍ FUNGOVÁNÍ.

ÚDRŽBA: 
• Tato pomůcka je určena pouze pro jednoho pacienta.

• Pokud je během používání ortézy potřeba popruhy pevněji 
utáhnout, znovu upevněte popruhy podle kroků uvedených 
v pokynech k nasazení.

• Všechny popruhy a podložky je možné zkrátit podle 
individuální potřeby, tak aby dobře odpovídaly tvaru 
končetiny.

• Ortézu je možné používat ve sladké i slané vodě. Po použití 
ve vodě ortézu pořádně propláchněte čistou vodou a poté ji 
nechte dobře vysušit na vzduchu.

• Podšívky a podložky kloubu ortézy perte ručně ve studené 
vodě s použitím jemného mýdla. SUŠTE VOLNĚ 
NA VZDUCHU, NEPOUŽÍVEJTE SUŠIČKU. 

• Pravidelně kontrolujte šrouby v kloubu ortézy, především to, 
jestli jsou dostatečně utažená, a podle potřeby je utáhněte.

• Kloub ortézy pravidelně promazávejte pomocí suchého 
lubrikantu nebo spreje TeflonTM. Pro namazání vnitřního 
mechanismu kloubu ohněte ortézu do flexe a nastříkejte 
sprej do zadní části krytu kloubu.

• Tato pomůcka není určena k použití současně s jinými 
pomůckami s výjimkou těch, které jsou jmenovitě uvedené 
jako příslušenství k této pomůcce.

Před jakoukoli úpravou ortézy se vždy poraďte se svým 
lékařem nebo fyzioterapeutem. 

URČENO K POUŽITÍ PRO JEDNOHO PACIENTA

ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu části nebo 
celého výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu 
nebo zpracování po dobu 24 měsíců od data prodeje.

OZNÁMENÍ: PŘESTOŽE BYLO DOSAŽENÍ NEJVYŠŠÍ MOŽNÉ 
FUNKČNOSTI, SÍLY, ODOLNOSTI A POHODLÍ VĚNOVÁNO 
MAXIMÁLNÍ USILÍ A POUŽITY NEJMODERNĚJŠÍ DOSTUPNÉ 
METODY, NELZE ZARUČIT, ŽE PŘI POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
VÝROBKU NEDOJDE KE ZRANĚNÍ.
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ZPŮSOB POUŽITÍ A INDIKACE:
• Deficity přední zkříženého vazu
• Plastiky přední zkříženého vazu
• Deficity kolaterálních vazů
• Zranění způsobená vlivem hyperextenze kolenního kloubu
• Profylaxe

KONTRAINDIKACE: 
• Žádné kontraindikace nejsou známy.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
• Pokud se během používání této pomůcky objeví bolest, 

otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se 
obraťte na svého lékaře.

POKYNY K NASAZENÍ:
Tato pomůcka byla navržena jako doplněk dalších léčebných 
metod běžně využívaných pro léčbu výše uvedených 
onemocnění. Frekvenci a délku používání ortézy určí váš 
ošetřující lékař. Pomůcka je vhodná pro pacienty, kteří jsou 
schopni plné extenze v kolenním kloubu.

A. 1: Posaďte se na okraj židle a protáhněte nohu ortézou. 
Ohněte koleno do úhlu 45° a nasaďte ortézu podle obrázku 
A – vycentrujte kloub ortézy v horní části čéšky a lehce 
za vertikální osu končetiny. Ujistěte se, že ortéza není 
překroucená.

2: Zajistěte celý kruhový popruh (antimigrační popruh) 
okolo horní části lýtka na úrovni popruhu č. 4. Popruh č. 4 
upevněte až v kroku D.  

B. Nejprve upevněte dolní lýtkový popruh (č. 1), poté horní 
stehenní popruh (č. 2) podle obrázku B. 

C. 1: Držte koleno ohnuté v úhlu 45° a zatlačte oba klouby 
ortézy směrem k zadní straně končetiny, jak je uvedeno 
na obrázku C.

2: Zachovejte pozici kloubů ortézy a zajistěte dolní stehenní 
popruh (č. 3).

D. 1: Než upevníte přední holenní popruh (č. 4), povytáhněte 
klouby ortézy lehce dopředu, ne však tak daleko, aby byly 
umístěny před vertikální osou končetiny.

2: Poté upevněte horní lýtkový popruh (č. 5). Dávejte pozor, 
abyste jej neutáhli příliš pevně a neriskovali, že dojde 
k narušení cirkulace v noze.

E. 1: Po upevnění všech popruhů by se měly klouby ortézy 
nacházet v pozici těsně nad horní částí čéšky a lehce 
za vertikální osou končetiny.

2: Aby ortéza během používání nesklouzávala, několikrát 
koleno ohněte nebo se několik minut procházejte a poté 
popruhy znovu utáhněte podle kroků A-D tak, aby byly dobře 
utažené a ortéza pohodlně seděla.

POKYNY K NASTAVENÍ KLOUBU ORTÉZY
Šrouby pro úpravu odporu kloubu (Obr. F)
Sejměte ortézu, odstraňte podložku kloubu, vytáhněte klíček 
z vnitřku kloubu a vyšroubujte nastavovací šroub. Znovu 
vložte nastavovací šroub do požadované polohy podle pohodlí 
pacienta a podle rehabilitačního protokolu lékaře (1 – nízká, 
2- střední, 3 – vysoká poloha). Zatlačte nastavovací šroub dolů, 
dokud se závit nedotkne povrchu kloubu (F1), a otáčením klíče 
Allen utahujte nastavovací šroub, dokud horní část šroubu 
nebude v rovině s povrchem kloubu (F1). Dávejte pozor, abyste 
šroub příliš neutáhli. Zopakujte stejný postup pro druhý kloub. 
Oba klouby musí mít stejné nastavení. 

Změna standardních zarážek pro vnější flexi (Obr. G)
Úplně vyjměte šroub. Vyjměte zarážku a vložte novou. Vyrovnejte 
ji s otvory v destičce kloubového mechanismu ortézy, poté vložte 
šroub zpět na místo a utáhněte. Zopakujte stejný postup pro 
druhý kloub. Oba klouby musí mít zarážku na stejném místě. 

Zapnutí a vypnutí odporu (Obr. H)
Vyjměte součástku z vnitřku krytu kloubu (H1). Ohněte ortézu 
do flexe, vložte součástku do otvoru pro zapnutí/vypnutí (H2) 
a posuňte ji. „O“ znamená, že ortéza je „vypnutá“, nebo že 
není nastaven žádný odpor. Když se ortéza posune z „O“, je 
„zapnutá“, nebo je nastaven odpor. Po provedení úprav obou 
kloubů vložte součástku zpět do otvoru.

Poznámka: Sady zarážek o 0°, 20°, 30° a 40° se prodávají 
samostatně. Zarážky s intervem 10° jsou přednastaveny.

ČEŠTINA

PŘED POUŽITÍM TÉTO POMŮCKY SI PROSÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE VEŠKERÉ 
NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÉ NASAZENÍ POMŮCKY JE NEZBYTNÉ PRO 
JEJÍ OPTIMÁLNÍ FUNGOVÁNÍ.

ÚDRŽBA: 
• Tato pomůcka je určena pouze pro jednoho pacienta.

• Pokud je během používání ortézy potřeba popruhy pevněji 
utáhnout, znovu upevněte popruhy podle kroků uvedených 
v pokynech k nasazení.

• Všechny popruhy a podložky je možné zkrátit podle 
individuální potřeby, tak aby dobře odpovídaly tvaru 
končetiny.

• Ortézu je možné používat ve sladké i slané vodě. Po použití 
ve vodě ortézu pořádně propláchněte čistou vodou a poté ji 
nechte dobře vysušit na vzduchu.

• Podšívky a podložky kloubu ortézy perte ručně ve studené 
vodě s použitím jemného mýdla. SUŠTE VOLNĚ 
NA VZDUCHU, NEPOUŽÍVEJTE SUŠIČKU. 

• Pravidelně kontrolujte šrouby v kloubu ortézy, především to, 
jestli jsou dostatečně utažená, a podle potřeby je utáhněte.

• Kloub ortézy pravidelně promazávejte pomocí suchého 
lubrikantu nebo spreje TeflonTM. Pro namazání vnitřního 
mechanismu kloubu ohněte ortézu do flexe a nastříkejte 
sprej do zadní části krytu kloubu.

• Tato pomůcka není určena k použití současně s jinými 
pomůckami s výjimkou těch, které jsou jmenovitě uvedené 
jako příslušenství k této pomůcce.

Před jakoukoli úpravou ortézy se vždy poraďte se svým 
lékařem nebo fyzioterapeutem. 

URČENO K POUŽITÍ PRO JEDNOHO PACIENTA

ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu části nebo 
celého výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu 
nebo zpracování po dobu 24 měsíců od data prodeje.

OZNÁMENÍ: PŘESTOŽE BYLO DOSAŽENÍ NEJVYŠŠÍ MOŽNÉ 
FUNKČNOSTI, SÍLY, ODOLNOSTI A POHODLÍ VĚNOVÁNO 
MAXIMÁLNÍ USILÍ A POUŽITY NEJMODERNĚJŠÍ DOSTUPNÉ 
METODY, NELZE ZARUČIT, ŽE PŘI POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
VÝROBKU NEDOJDE KE ZRANĚNÍ.

G

FourcePoint™
Four Points of Leverage Brace with 

Fourcepoint Hinge Technology

La tecnología de la bisagra Fourcepoint ofrece cuatro puntos de sujeción

Vier-Punkt-Gestänge-Orthese mit Fourcepoint Hinge Technologie

Tutore leva su quattro punti con tecnologia Fourcepoint

Orthèse à quatre points d’appui doté d’articulations Fourcepoint

Brace met vier krachtoverdrachtspunten en FourcePoint-scharniertechnologie

Ortéza so štyrmi bodmi pákového efektu s technológiou kĺbu Fourcepoint 

Firpunkts Støtteskinne med Fourcepoint Hængsel Teknologi

Fyrpunktsstöd med Fourcepoint gångjärnsteknologi

4-pisteen tuennalla ja Fourcepoint-saranateknologialla varustettu polvituki

Ortéza se čtyřmi opěrnými body a technologií kloubu Fourcepoint

Brace de Elevação de Quatro Pontos com a Tecnologia de Articulação Fourcepoint

Firepunkts forsterkningskinne med Fourcepoint -hengselsteknologi

采用 Fourcepoint 铰链技术的四点杠杆矫形器

FourcePointヒンジテクノロジー採用のFour Points of Leverageブレース

#2
#1

#3

#4

#5

B

A

C

D

E

F

G

H

3 2 1

F.(1) Surface of Hinge

3 2 1

H.(2) On/Off

H.(1) Tool Slot

DJO, LLC
1430 Decision Street • Vista, CA 92081-8553 • USA

t 800.336.6569 • f 800.936.6569
DJOglobal.com

SwEDiSH

SVENSKA

FiNNiSH

SUOMi

CzECH

ČEŠTiNA

POrTUGUESE

POrTUGUêS
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.
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ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
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PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE 
E COM CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO 
CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO 
DISPOSITIVO.

CHiNESE

简体中文

JAPANESE

日本語
使用本器械之前、请仔细完整地阅读下列使用说
明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよく
お読みください。本製品が適正に機能するため
には正しい使用法が不可欠です。

NOrSK
FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI GOD 
EFFEKT.

NOrwEGiAN

OBS! EMEDAN DET YTTErSTA HAr GJOrTS VAD GÄLLEr SENASTE 
TEKNOLOGi FÖr ATT ErHÅLLA MAXiMAL FUNKTiONSKOMPATiBiLiTET, 
STYrKA, HÅLLBArHET OCH KOMFOrT, UTGÖr DENNA ANOrDNiNG 
ENDAST EN BESTÅNDSDEL i DET TOTALA BEHANDLiNGSPrOGrAMMET 
SOM UTFÄrDAS AV LÄKArEN. DET FiNNS iNGEN GArANTi FÖr ATT SKADOr 
FÖrHiNDrAS GENOM ANVÄNDNiNG AV DENNA PrODUKT.

HUOMAUTUS: TÄMÄ LAiTE ON VALMiSTETTU ViiMEiSTEN MENETELMiEN 
MUKAAN MAHDOLLiSiMMAN TOiMiVAKSi, KESTÄVÄKSi JA MUKAVAKSi 
KÄYTTÄÄ. SE ON KUiTENKiN VAiN YKSi OSA LÄÄKiNNÄLLiSEN 
AMMATTiHENKiLÖN ANTAMASTA HOiTO-OHJELMASTA. MiTÄÄN TAKUiTA 
Ei OLE SiiTÄ, ETTÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTETTÄESSÄ VÄLTYTTÄiSiiN 
VAMMOiLTA.

OzNÁMENÍ: i KDYŽ BYLA VĚNOVÁNA VEŠKErÁ SNAHA NA ÚrOVNi TECHNiKY 
DNEŠNÍ DOBY PrO zÍSKÁNÍ MAXiMÁLNÍ KOMPATiBiLiTY FUNKCE, SÍLY, 
TrVANLiVOSTi A POHODLÍ , TOTO zAŘÍzENÍ JE POUzE JEDNiM ELEMENTEM 
V CELÉM LÉČEBNÉM PrOGrAMU PrOVÁDĚNÉM zDrAVOTNiCKÝM 
PrOFESiONÁLEM. NEEXiSTUJE PrOTO zÁrUKA, ŽE BUDE PŘi POUŽiTÍ 
TOHOTO PrODUKTU zABrÁNĚNO POrANĚNÍ.

AViSO: EMBOrA TENHAM SiDO FEiTOS TODOS OS ESFOrÇOS EM TErMOS 
DE TÉCNiCAS PArA SE OBTEr UMA COMPATiBiLiDADE MÁXiMA DA FUNÇÃO, 
FOrÇA, DUrABiLiDADE E CONFOrTO, ESTE DiSPOSiTiVO É APENAS UM 
ELEMENTO NO PrOGrAMA DE TrATAMENTO GErAL ADMiNiSTrADO POr 
UM PrOFiSSiONAL MÉDiCO. NÃO EXiSTE NENHUMA GArANTiA DE QUE NÃO 
OCOrrErÃO LESÕES ATrAVÉS DA UTiLizAÇÃO DESTE PrODUTO.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术、以获得最佳的功能兼容性、强度、耐久性
和舒适度、但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的一个因素。我
们不保证、在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあら
ゆる努力が払われていますが、本製品は医療従事者が管理する総合的な治療
プログラム全体の一部分のみを構成するものです。本製品の使用により負傷が
予防されるという保証はまったくありません。

MErK: SELV OM DE MEST MODErNE TEKNiKKEr Er TATT i BrUK FOr Å 
OPPNÅ BEST MULiG FUNKSJON, STYrKE, VAriGHET OG KOMFOrT, Er DETTE 
PrODUKTET BArE ETT ELEMENT i DET TOTALE BEHANDLiNGSOPPLEGGET 
SOM HELSEPErSONELLET BENYTTEr. DET Er iNGEN GArANTi FOr AT SKADE 
ViL UNNGÅS VED BrUK AV DETTE PrODUKTET.

VArNiNG! ENLiGT FEDErAL LAG (USA) FÅr DENNA ANOrDNiNG ENDAST 
SÄLJAS AV ELLEr PÅ OrDiNATiON AV LEGiTiMErAD LÄKArE.

HUOMAUTUS: YHDYSVALTAiN LiiT TOVALTiON L AiN MUK A AN 
TÄMÄN LAiTTEEN SAA MYYDÄ AiNOASTAAN LÄÄKÄri TAi LÄÄKÄriN 
MÄÄrÄYKSESTÄ.

POzOr: FEDErÁLNÍ zÁKONY USA OMEzUJÍ PrODEJ TOHOTO zAŘÍzENÍ NA 
LiCENCOVANÉHO zDrAVOTNÍKA NEBO NA JEHO PŘEDPiS.

CUiDADO: A LEi FEDErAL (EUA) SÓ PErMiTE A VENDA DESTE DiSPOSiTiVO 
POr UM PrOFiSSiONAL DE SAÚDE LiCENCiADO OU SOB rECEiTA MÉDiCA.

注意∶美国联邦法律规定、本器械必须由注册的健康护理人员销售由注册的健康护理
人员定购。

注意:米国連邦法により、本製品の販売は有資格の医療従事者によるか、またはそ
の指示の下で行われることが義務づけられています。

FOrSiKTiG: i HENHOLD TiL AMEriKANSK LOVGiVNiNG KAN DETTE 
UTSTYrET KUN SELGES TiL ELLEr ETTEr FOrOrDNiNG FrA AUTOriSErT 
HELSEPErSONELL.
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iNDiKATiONEr: Skador på det främre korsbandet• Rekonstruktioner av 
det främre korsbandet • Kollateralligamentskador • Hyperextensionsskada 
• Förebyggande behandling
KONTrAiNDiKATiONEr: Inga.
VArNiNGAr OCH FÖrSiKTiGHETSÅTGÄrDEr: Om du erfar smärta, 
svullnad, känselförändringar eller ovanliga reaktioner när du använder 
denna produkt ska du omedelbart rådfråga din läkare. 
APPLiCEriNGSiNFOrMATiON:
Denna produkt har utformats för att utgöra ett komplement till urvalet 
medicinska behandlingar som är vanliga vid ovanstående krämpor. Din 
läkare bör bestämma hur ofta och hur länge stödet ska användas. Avsett 
för användning på en patient som kan sträcka ut benet fullständigt.
A) 1: Kliv igenom stödet medan du sitter på kanten av en stol. Böj knäet 

till 45°, placera stödet enligt bild A, rikta in gångjärnet längst upp på 
knäskålen och en aning förbi benets mittlinje. Kontrollera att stödet 
inte är vridet på benet.

 2: Fäst remmen som går runt hela benet (anti-migrationsbandet) 
runt den övre delen av vaden innanför rem nr 4. Vänta med att fästa 
rem nr 4 tills steg D.

B) Spänn fast den nedre vadremmen (1) först och därefter den övre 
lårremmen (2)

C) 1: Fortsätt hålla benet böjt i 45 grader och för båda gångjärnen mot 
benets baksida, enligt bild C.

 2: Bibehåll gångjärnens position och spänn den nedre lårremmen 
(3).

D) 1: Dra gångjärnen lätt framåt innan du spänner den främre 
skenbensremmen (4). Dra inte gångjärnen förbi benets mittlinje.

 2: Fäst därefter den övre vadremmen (5). Spänn inte åt remmarna för 
hårt.

E) 1: När alla remmar fästs ska gångjärnen vara centrerade precis 
ovanför knäskålen och en aning förbi mittlinjen.

 2: För att säkerställa att stödet inte förflyttas vid aktivitet bör 
patienten böja knäet några gånger eller gå omkring i några minuter. 
Därefter dras remmarna åt igen enligt steg A-D för säker och 
bekväm passform.

JUSTEriNG AV GÅNGJÄrNEN
Skruvar för justering av motstånd (bild F).
Avlägsna stödet, avlägsna kondyldynorna, avlägsna nyckeln från insidan 
av gångjärnet, avlägsna justeringsskruven. Sätt tillbaka justeringsskruven 
på önskad plats med hänsyn till patientens bekvämlighet och läkarens re-
habiliteringsprotokoll (1 = låg, 2 = medium, 3 = hög). Tryck ner justerings-
skruven tills gängorna kommer i kontakt med ytan på gångjärnet (F1), 
spänn med insexnyckel tills skruvhuvudet ligger i nivå med gångjärnets 
yta (F1). Spänn inte för hårt. Upprepa proceduren med det andra gångjär-
net. Båda gångjärnen måste ha samma inställning.
Ändring av yttre böjningsstopp av standardtyp (bild G)
Avlägsna skruven helt. Avlägsna stoppet och sätt in det nya stoppet. 
Rikta in med hålen i gångjärnsplattan, sätt in skruven och dra åt. Upprepa 
proceduren med det andra gångjärnet. Båda gångjärnen måste ha samma 
stopp. 
Vrida av och på motståndet. (bild H)
Avlägsna verktyget från insidan av gångjärnslocket (H1). Placera stödet i 
böjt läge, för in verktyget i på/av-skåran (H2) och för åt sidan. ”O” represen-
terar att stödet är ”av” eller inte har något motstånd. När stödet flyttas 
från ”O” är det ”på” eller har motstånd. Sätt tillbaka verktyget i skåran när 
justering gjorts på båda gångjärnen.
Obs! Förlängningsstoppsatser vid 0º, 20º, 30º, 40º säljs separat. 10º förläng-
ningsstoppar är installerade.
ANVÄNDNiNG OCH UNDErHÅLL
• Denna produkt är avsedd för användning av endast en patient.
• Om du behöver spänna remmarna under en aktivitet ska alla remmar 

spännas och du måste följa de steg som anges i appliceringsinstruk-
tionen.

• Alla remmar och kuddar kan klippas till så att de passar individuella 
variationer i benets omkrets.

• Stödet kan användas i söt- och saltvatten. När det har använts vid 
vattenaktiviteter ska det sköljas ur ordentligt med rent, sött vatten 
och sedan lufttorka.

• Handtvätta fodren och kondyldynorna i kallt vatten med ett milt 
rengöringsmedel. FÅR ENDAST LUFTTORKA. FODER OCH KUDDAR FÅR 
EJ TORKAS I VÄRMEKÄLLA.

• Kontrollera regelbundet att gångjärnsskruvarna är åtdragna och 
spänn ytterligare vid behov.

• Smörj gångjärnen regelbundet med smörjmedel eller Teflon™-sprej. 
Smörj den inre mekanismen genom att böja stödet och spreja på 
baksidan av gångjärnets lock.

• Denna produkt är inte avsedd att användas med andra produkter 
förutom de som listas som tillbehör.

Rådgör alltid med din läkare eller terapeut innan du gör några ändringar 
på stödet.
Endast för användning av en patient.
receptbelagd

GArANTi: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av 
produkten och dess tillbehör vid material- eller tillverkningsfel inom 
sex månader från försäljningsdatum för mjukdelar och inom ett år för 
ortosens ram/gångjärn.

iNDiKACE: Deficity předního zkříženého vazu • Plastiky předního 
zkříženého vazu • Deficity kolaterálních vazů • Zranění vlivem 
hyperextenze • Profylaxe
KONTrAiNDiKACE: Žádné.
VArOVÁNÍ A BEzPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: Pokud při používání tohoto 
produktu zaznamenáte bolest, otok, změny citu při dotyku nebo jakékoli 
neobvyklé reakce, obraťte se bez prodlení na svého lékaře. 
iNFOrMACE O POUŽiTÍ:
Tento výrobek byl navržen jako doplněk různých dalších léčebných metod 
běžně využívaných pro výše uvedená onemocnění. Četnost a délku 
použití určí váš ošetřující lékař. Pro použití u pacientů, kteří jsou schopni 
plné extenze v koleni.
A) 1: Sedněte si na okraj židle a protáhněte nohu ortézou. Ohněte 

koleno v úhlu 45°, umístěte ortézu podle obrázku A, vycentrujte 
kloub v horní části čéšky a lehce za střední čáru v ose dolní 
končetiny. Ujistěte se, že ortéza není na noze překroucená.

 2: Zajistěte celý kruhový popruh (antimigrační pásek) okolo horní 
části lýtka na úrovni popruhu č. 4. Popruh č. 4 zajistěte až v kroku D. 

B) Zajistěte nejdříve dolní lýtkový pásek (č. 1) a poté horní stehenní 
pásek (č. 2).

C) 1: Držte koleno ohnuté v úhlu 45°, zatlačte oba kondyly (klouby) 
směrem k zadní straně dolní končetiny, jak je uvedeno na obrázku C.

 2: Zachovejte polohu kloubů a zajistěte dolní stehenní popruh (č. 3).
D) 1: Před vlastním upevněním předního tibiálního (holenního) 

popruhu (č. 4) vytáhněte klouby lehce vpřed. Nevytahujte klouby za 
střední čáru na dolní končetině.

 2: V dalším kroku zajistěte horní lýtkový pásek (č. 5). Pásky 
neutahujte nadměrně.

E) 1: Po dokončení upevňování pásků musí kloub ležet ve středu těsně 
nad čéškou a lehce za střední čárou.

 2: Abyste předešli migraci ortézy během pohybu, doporučujeme, 
abyste několikrát ohnuli koleno nebo se několik minut procházeli. 
Poté podle kroků A – D znovu utáhněte pásky tak, aby byly 
bezpečně zajištěné a pohodlné.

POKYNY PrO NASTAVENÍ KLOUBU
Šrouby pro úpravu odporu (obr. F)
Sejměte ortézu, odstraňte vycpávku kloubu, vytáhněte klíček z vnitřku 
kloubu a odšroubujte nastavovací šroub. Znovu vložte nastavovací 
šroub do požadované polohy podle pohodlí pacienta a rehabilitačního 
protokolu lékaře (1 – nízká, 2 – střední, 3 – vysoká poloha). Zatlačte 
nastavovací šroub dolů, dokud se závit nedotkne povrchu kloubu (F1), a 
otáčením klíče Allen utahujte nastavovací šroub, dokud horní část šroubu 
nebude v rovině s povrchem kloubu (F1). Neutahujte jej nadměrně. 
Zopakujte postup pro druhý kloub. Oba klouby musí mít stejné nastavení.
změna standardních zarážek pro vnější flexi (obr. G)
Úplně vyjměte šroub. Vyjměte zarážku a vložte novou. Vyrovnejte ji s 
otvorem v destičce kloubu, znovu vložte šroub a utáhněte. Zopakujte 
postup pro druhý kloub. Oba klouby musí mít stejnou zarážku. 
zapnutí a vypnutí odporu. (obr. H)
Vyjměte nástroj z vnitřku krytu kloubu (H1). Ohněte ortézu do flexe, vložte 
nástroj do otvoru pro zapnutí/vypnutí (H2) a posuňte jej. „O“ znamená, 
že ortéza je „vypnutá“ nebo že není nastaven žádný odpor. Když se ortéza 
posune z „O“, je „zapnutá“ nebo je nastaven odpor. Po provedení úprav 
obou kloubů vložte nástroj zpět do otvoru.
Poznámka: Sady zarážek o 0º, 20º, 30º a 40º se prodávají samostatně. 
Desetistupňové zarážky jsou nainstalovány.
PÉČE A POUŽiTÍ
• Tento výrobek je určen k použití pouze u jednoho pacienta.
• Pokud je během pohybu nutné opětovné utažení, znovu utáhněte 

všechny popruhy podle kroků uvedených v pokynech k použití.
• Všechny popruhy a podložky mohou být přistřiženy, aby odpovídaly 

individuálním odchylkám v obvodu končetiny.
• Ortézu lze použít ve sladké i slané vodě. Po použití ve vodě pomůcky 

důkladně vysušte, opláchněte čistou vodou a nechte uschnout na 
vzduchu.

• Vložky a kondylové podložky ručně omyjte studenou vodou se 
slabým detergentem. NECHTE VOLNĚ USCHNOUT, VLOŽKY ANI 
PODLOŽKY NEVYSOUŠEJTE TEPLEM.

• Pravidelně kontrolujte šrouby kloubu, především jejich těsnost, a dle 
potřeby je utáhněte.

• Kloub pravidelně promazávejte pomocí suchého lubrikantu nebo 
spreje Teflon™. Pro namazání vnitřního mechanismu kloubu ohněte 
ortézu do flexe a nastříkejte sprej do zadní části krytu kloubu.

• Toto zařízení není určeno k použití s jinými zařízeními s výjimkou těch, 
které jsou jmenovitě uvedené jako příslušenství k tomuto zařízení.

Než na ortéze provedete jakoukoli změnu, poraďte se se svým lékařem 
nebo fyzioterapeutem.
Pouze pro jednorázové použití.
Produkt na lékařský předpis.

zÁrUKA: Společnost DJO, LCC opraví nebo nahradí jakoukoli část 
tohoto produktu a jeho příslušenství při závadě materiálu nebo výrobní 
vadě zjištěné do šesti měsíců od data prodeje u měkkých součástí a do 
jednoho roku od data prodeje u rámu/kloubů ortézy.

适应症：前交叉韧带缺陷 • 前交叉韧带再造 • 侧副韧带缺陷 • 过度
伸展损伤 • 预防
禁忌症：无。
警告和注意事项：如果在使用此类产品过程中感到疼痛、肿胀、感觉
变化或其他任何异常的反应，请立即咨询您的医生。 
应用信息：
本产品是上述不适的常用治疗方法的补充。应由保健专业人员为您
决定本产品的使用频率和持续时间。适用于膝盖部位已完全伸展开
的患者。

A) 1:坐在椅子边沿，脚穿过矫形器。膝盖弯曲 45°，如图 A 所示放
置矫形器，将铰链与膝盖骨顶部对齐，稍微超过腿中线。请确保
矫形器没有在腿上扭曲。

 2: 将整个圆周绑带（防移位绑带）绑紧到 #4 绑带中的小腿上部。
然后在步骤 D 中绑紧 #4 绑带。

B) 首先扣紧靠下的小腿绑带 (#1)，然后扣紧靠上的大腿绑带 (#2)。
C) 1:保持膝关节弯曲 45°，使双髁状突（铰链）均朝向腿背侧，如图 

C 所示。
 2: 保持铰链位置，固定较低的大腿绑带 (#3)。
D) 1:扣紧前侧胫骨绑带 (#4) 前，向前方轻拉住铰链。请勿将铰链拉

得超过腿中线。
 2: 然后，扣紧小腿上部绑带 (#5)。请不要扣得过紧。
E) 1:扣紧所有绑带后，铰链应与膝盖骨顶部对齐，位于稍靠腿中线后

一点的位置。
 2: 为了确保矫形器不会在活动时移位，请弯曲几下膝盖，或走几

分钟。然后根据步骤 A-D 重新扣紧绑带，使其松紧适度。

铰链校准说明
抗阻调节螺丝（图 F）
取下矫形器，取下股骨垫，从铰链中取出内六角扳手，取下调节螺
丝。根据患者舒适度与医师的康复计划书重新插入调整螺丝（1-
低，2-中，3-高）。推动调整螺丝，直至其接触到铰链 (F1) 表面，使
用内六角扳手拧紧调整螺丝，直至螺丝与铰链 (F1) 表面齐平。请勿
过度拧紧。重复相同步骤处理另一个铰链。两条铰链松紧程度必须
一样。
更换标准外部屈曲档栓（图 G）
取下螺丝。取下档栓，并插入新档栓。将档栓与铰链盘上的孔对齐，
然后重新插入螺丝并拧紧。重复相同步骤处理另一个铰链。两条铰
链的档栓必须相同。 
打开和关闭抗阻力。（图 H）
从铰链套 (H1) 中取下工具。弯曲矫形器，将工具插入开关槽 (H2) 
中并滑动。“O”代表矫形器“关闭”或没有抗阻力。当从“O”滑动离
开后，矫形器“开启”或有抗阻力。两处铰链均已调好后，请将工具放
回孔槽。
注意：0°、20°、30° 和40° 的牵引档拴组合件是分开销售的 
。10° 牵引档拴已安装。

使用和保养
• 此产品仅限一位病人使用。
• 如在活动过程中有必要重新上紧，按使用说明重新绑紧所有绑

带。
• 可根据个人的四肢大小调整所有绑带和衬垫。
• 可以在淡水或盐水中使用矫形器。在水中使用之后，请甩干水，并

用清水漂洗，然后晾干。
• 衬里和髁状突衬垫可在冷水中使用中性洗涤剂手洗。衬里或衬垫

只能风干，请勿烘干。
• 定期检查铰链螺丝的松紧程度并重新拧紧螺丝（如有必要）。
• 定期使用干润滑剂或 TEFlOn™ 喷雾润滑剂润滑铰链。要润滑

铰链的内部机构，请弯曲矫形器，然后将润滑剂喷到铰链套的内
侧。

• 本产品仅可与某些特殊附件器械同时使用（见附件列表）。

如果要对矫形器进行修改，请务必先咨询医师。

仅限单一患者使用。
Rx 产品

保修：非耐用商品自购买之日起六个月内，支具架/铰链自购买之日起一
年内，若出现材料或工艺方面的缺陷，DJO 有限公司将全部或部分地维
修或更换本产品及其附件。

KÄYTTÖAiHEET: Eturistisiteen vajaatoiminta • Eturistisiteen rekonstruktiot 
• Kollateraalin vajaatoiminta • Liikaojennusvamma • Vammojen ehkäisy
KONTrAiNDiKAATiOT: Ei mitään.
VArOiTUKSET JA VArOTOiMET: Jos koet tätä tuotetta käyttäessäsi 
kipua, turvotusta, tunnon muutoksia tai epätavallisia reaktioita, pyydä 
välittömästi neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta. 
KÄYTTÖOHJEET:
Tämä tuote on suunniteltu täydentämään edellä mainittuihin vaivoihin 
yleisesti käytettäviä erilaisia hoitokeinoja. Hoidosta määräävän 
terveydenhoidon ammattilaisen tulee määritellä käytön toistumistiheys ja 
kesto. Tarkoitettu käytettäväksi potilaille, joilla täydellinen ekstensio.
A) 1: Istu tuolin reunalla ja vie jalka tuen läpi. Taivuta polvi 45° 

asentoon ja aseta tuki kuvan A osoittamalla tavalla. Keskitä sarana 
polvilumpion päälle ja hieman jalan keskilinjan yli. Varmista, että 
tuki ei asetu kiertyneesti jalan päälle.

 2: Kiinnitä hihnaan nro 4 liittyvä jalan ympäri kiedottava hihna 
(liikkumista estävä hihna) pohkeen yläosan ympärille. Kiinnitä hihna 
nro 4 vasta vaiheessa D.

B) Kiinnitä ensin alempi pohjehihna (nro 1), sitten ylempi reisihihna 
(nro 2)

C) 1: Pidä polvi 45° kulmassa ja työnnä molemmat kondyylit (saranat) 
jalan takaosaa kohti kuvan C osoittamalla tavalla.

 2: Pidä saranoita paikoillaan ja kiinnitä alempi reisihihna (nro 3).
D) 1: Vedä saranoita hieman eteenpäin ennen etureisihihnan 

kiinnittämistä (nro 4). Älä vedä saranoita jalan keskilinjan yli.
 2: Kiinnitä seuraavaksi ylempi pohjehihna (nro 5). Älä kiristä liikaa.
E) 1: Kun kaikki hihnat on kiinnitetty, saranan tulisi keskittyä aivan 

polvilumpion yläpuolelle ja hieman keskilinjan taakse.
 2: Jotta tuen paikallaan pysyminen liikkumisen aikana voidaan 

varmistaa, suosittelemme muutamaa polven taivutusliikettä tai 
parin minuutin kävelyä. Kiristä tämän jälkeen hihnat uudelleen 
miellyttävän kireiksi noudattaen vaiheita A-D.

SArANOiDEN SÄÄTÖOHJEET
Vastuksen säätöruuvit (Kuva F)
Irrota tuki, irrota nivelnastatyynyt, poista avain saranan sisältä ja irrota 
säätöruuvi. Laita säätöruuvi haluttuun kohtaan potilasmukavuuden 
ja lääkärin kuntoutusprotokollan (1-matala, 2-kohtalainen. 3-korkea) 
mukaisesti. Paina säätöruuvia alas, kunnes kierteet koskettavat saranan 
pintaa (F1), ja kiristä kuusiokoloavaimella, kunnes ruuvin yläpinta on 
saranan pinnan (F1) tasolla. Älä kiristä liikaa. Toista toiselle saranalle sama 
toimenpide. Molemmissa saranoissa täytyy olla sama asetus.
Vakiotyyppisten ulkoisten fleksiorajoittimien vaihtaminen (Kuva G)
Irrota ruuvi kokonaan. Irrota rajoitin ja laita sisään uusi rajoitin. Kohdista 
saranalevyn reikään, laita ruuvi sisään ja kiristä. Toista toiselle saranalle 
sama toimenpide. Molemmissa saranoissa täytyy olla sama rajoitin. 
Aseta vastus päälle tai pois. (Kuva H)
Poista työkalu saranasuojuksen (H1) sisältä. Koukista tukea, laita työkalu 
päälle/pois aukkoon (H2) ja liikuta eri asentoon. Kohdassa O tuki on ”pois 
päältä” eli siinä ei tunnu vastusta. Liikutettaessa pois kohdasta O, tuki on 
”päällä”, eli siinä tuntuu vastusta. Kun molemmat saranat on säädetty, laita 
työkalu takaisin paikalleen.
Huom: Ojennuksen rajoitussarjoja 0º, 20º, 30º, 40º myydään erikseen. 
Vakioasennuksessa on 10º:n ojennusrajoitin.
KÄYTTÖ JA HOiTO
• Tämä tuote on tarkoitettu vain yhden potilaan käytettäväksi.
• Jos kiristäminen on liikkumisen aikana välttämätöntä, kiristä kaikki 

hihnat kiinnitysohjeiden vaiheita noudattaen.
• Kaikkia hihnoja ja pehmusteita voidaan säätää raajojen yksilöllisten 

mittojen mukaisesti.
• Tukea voidaan käyttää sekä makeassa että suolaisessa vedessä. Kun 

tukea on käytetty vesiurheilussa, kaikki vesi tulee valuttaa pois, tuki 
huuhdella puhtaassa vedessä ja ripustaa kuivumaan.

• Pese vuoraukset ja nivelpään pehmusteet käsin kylmässä vedessä 
miedolla pesuaineella. VAIN ILMAKUIVATUS, ÄLÄ LÄMPÖKUIVAA 
VUORAUKSIA TAI PEHMUSTEITA.

• Saranan ruuvit on tarkistettava säännöllisin väliajoin ja kiristettävä 
tarvittaessa.

• Voitele saranoita ajoittain kuivavoiteluaineella tai Teflon™ -suihkeella. 
Voitele sisäinen saranamekanismi asettamalla tuki fleksioon ja 
suihkuttamalla voiteluainetta saranan suojuksen takaosaan.

• Tätä välinettä ei ole tarkoitettu käytettäväksi muiden kuin 
nimenomaan tämän välineen lisävarusteiksi nimettyjen välineiden 
kanssa.

Pyydä lääkäriltä tai terapeutilta neuvoa aina, ennen kuin teet tukeen 
muutoksia.
Tarkoitettu vain yhden potilaan käytettäväksi.
rx -tuote

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai valmistusvikaiset 
tuotteet tai tuotteiden osat sekä lisävarusteet puolen vuoden kuluessa 
(pehmeät osat) ja yhden vuoden kuluessa (tuen runko/saranat) 
myyntipäivästä.

iNDiCAÇÕES: Deficiências de LCA • Reconstruções de LCA • Deficiências 
de ligamento colateral • Lesão por hiperextensão • Profilaxia
CONTrA-iNDiCAÇÕES: Nenhuma
AViSOS E PrECAUÇÕES: Se, durante o uso deste produto, você sentir 
dor, ocorrer inchaço, alterações da sensibilidade ou qualquer outra reação 
incomum, consulte imediatamente o seu médico. 
iNSTrUÇÕES PArA A COLOCAÇÃO:
Este produto foi projetado para complementar a variedade dos 
tratamentos médicos comuns às enfermidades acima. A freqüência e a 
duração do uso devem ser determinadas por seu médico. Para utilização 
em pacientes que atingiram extensão total.
A) 1: Ao sentar-se na ponta de uma cadeira, pise no brace. Flexionando 

o joelho a 45º, posicione o brace conforme mostrado na figura A, 
centrando a articulação na parte superior da patela e um pouco 
acima da linha média da perna. Certifique-se de que o brace não 
esteja torcido na perna.

 2: Aperte a faixa de circunferência total (fixação anti-migração) em 
volta da panturrilha superior, localizada na faixa nº 4. Espere para 
prender a faixa nº 4 até o passo D.

B) Aperte primeiro a faixa inferior da panturrilha (1) e, em seguida, a 
faixa superior da coxa (2).

C) 1: Com o joelho dobrado a 45°, empurre ambos os côndilos 
(articulações) em direção à parte de trás da perna, conforme 
ilustrado na figura C.

 2: Mantendo a posição das articulações, prenda a faixa inferior da 
coxa (3).

D) 1: Puxe levemente as articulações para a frente, antes de apertar a 
faixa frontal da coxa (4). Não as puxe além da linha média da perna. 
2: Em seguida, aperte a faixa superior da panturrilha (5). Não aperte 
demasiadamente.

E) 1: Quando todas as faixas estiverem apertadas, a articulação deve 
estar centralizada bem acima da parte superior da patela e um 
pouco atrás da linha média.

 2: Para assegurar que não ocorra migração durante atividades, 
recomenda-se dobrar e esticar a perna um pouco ou andar por 
alguns minutos. Em seguida, aperte novamente as faixas seguindo 
os passos A a D para um encaixe seguro e confortável.

iNSTrUÇÕES PArA O AJUSTE DA DOBrADiÇA
Parafusos de Ajuste da resistência (Fig. F)
Retire o suporte, retire os pensos de côndilo, retire a chave de dentro 
da dobradiça e retire o parafuso de ajuste. Insira novamente o parafuso 
de ajuste no local desejado de acordo com o protocolo de conforto 
do paciente e de reabilitação do médico (1 - baixo, 2 - médio, 3 - alto). 
Empurre o parafuso de ajuste para baixo até que as roscas entrem em 
contacto com a superfície da dobradiça (F1), rode a chave de fendas Allen 
para apertar o ajuste até que a parte superior do parafuso esteja nivelada 
com a superfície da dobradiça (F1). Não aperte demasiado. Repita o 
procedimento para a outra dobradiça. Ambas as dobradiças devem ter o 
mesmo ajuste.
Mudança dos Batentes de Flexão Externos Padrão (Fig. G)
Retire completamente o parafuso. Retire o batente e insira o batente novo. 
Alinhe com o orifício na placa da dobradiça, insira novamente o parafuso e 
aperte. Repita o procedimento para a outra dobradiça. Ambas as dobradi-
ças têm de ter o mesmo batente. 
Active e Desactive a resistência. (Fig. H)
Retire a ferramenta de dentro da tampa da dobradiça (H1). Coloque o 
suporte flectido, insira a ferramenta na ranhura de activação/desactivação 
(H2) e deslize. O “O” representa o suporte na posição desactivada (“off”) 
ou sem resistência. Quando movido da posição “O”, o suporte encontra-se 
na posição activada (“on”) ou com resistência. Uma vez que tenha feito o 
ajuste nas duas dobradiças, volte a colocar a ferramenta na ranhura.
Nota: Os kits do batente de extensão de 0º, 20º, 30º, 40º são vendidos 
separadamente. Os batentes de extensão de 10º estão instalados.
USO E CUiDADOS
• Este produto é para uso individual do paciente.
• Se for necessário reapertar durante alguma atividade, reaperte todas 

as faixas seguindo os passos indicados nas instruções de colocação.
• Todas as faixas e almofadas podem ser cortadas para se ajustarem às 

variações de circunferência dos membros.
• O brace pode ser usado em água doce ou salgada. Após o uso em 

atividades aquáticas, escorra toda a água, enxágüe com água doce 
limpa e seque ao ar.

• Lave os forros e as almofadas condilares à mão em água fria com 
detergente suave. SEQUE SOMENTE AO AR, NÃO USE FONTES DE 
CALOR PARA SECAR OS FORROS OU ALMOFADAS.

• Inspecione periodicamente o aperto dos parafusos das articulações e 
reaperte se necessário.

• Lubrifique as articulações periodicamente com lubrificante em 
pasta ou spray de Teflon™. Para lubrificar o mecanismo interno da 
articulação, flexione o brace e borrife o spray na parte posterior da 
cobertura da articulação.

• Este dispositivo não deve ser utilizado com outros dispositivos, exceto 
aqueles especificamente listados como acessórios deste dispositivo.

Consulte sempre o seu médico ou terapeuta antes de fazer alterações 
no brace.
ESTE PrODUTO SÓ DEVE SEr USADO EM UM PACiENTE.
PrESCriÇÃO MÉDiCA NECESSÁriA

GArANTiA: A DJO, LLC consertará ou substituirá toda ou parte do 
produto e seus acessórios em caso de defeitos nos materiais ou de 
mão-de-obra por um período de seis meses para bens de consumo 
e um ano para a estrutura/dobradiças da joelheira a partir da data da 
venda.

適応：前十字靭帯の損傷 • 前十字靭帯の再建手術 • 側副靭帯の損
傷 • 過伸展損傷 • 予防
禁忌：なし。
警告および注意：この製品の使用中に疼痛や腫れ、感覚の変化、
または異常な反応を感じた場合は、直ちに医療専門家に相談して
ください。 
装着手順：
本製品は上記疾患の苦痛に共通する様々な療法を補完する目的で
設計されました。使用の頻度および期間は処方するヘルスケア専
門家によって決定されるべきです。全伸展が可能な状態の患者に
使用します。

A) 1:イスの端に腰掛けて、ブレースに足を通します。膝を45°に曲
げ、ブレースを図Aに示すように置き、ヒンジを膝頭の一番上と
脚の正中線をやや越えたあたりに合わせます。ブレースが脚の
上でねじられていないことを確認します。

 2: No. 4ストラップ内にある完全外周ストラップ（ズレ止めバン
ド）をふくらはぎ上側のまわりに固定します。No. 4 のストラップ
を締めるのはステップDまで待ちます。

B) まず下側ふくらはぎストラップを締め (No. 1)、それから上側太
ももストラップ (No. 2) を締めます。

C) 1:膝を45°に曲げたままにし、両関節丘（ヒンジ）を図Cのように
脚の裏側方向に押します。

 2: ヒンジの位置を維持しながら、下側の太ももストラップ (No. 
3) を固定します。

D) 1:正面の前脛骨（すね）ストラップ (No. 4) を固定する前に、ヒン
ジを前方に軽く引きます。 脚の正中線以上にヒンジを引っ張ら
ないでください。

 2: つぎに、上側のふくらはぎストラップ (No. 5) を固定します。
締めすぎないでください。

E) 1:すべてのストラップを締め終わった段階で、ヒンジは膝頭のち
ょうど上にあり、正中線のやや後ろにくるはずです。

 2: 身体を動かしている間にズレが生じないかを確認するため、
数回膝を曲げたり、数分間歩行したりすることをお奨 めしま
す。その後で、しっかり、しかも快適にフィットするようステップ
A～Dに従ってストラップを締め直します。

ヒンジの調整方法
抵抗調整ネジ(図 F)
ブレース、顆パッド、キー（ヒンジの内部から）、調整ネジを順次取り外
します。患者の快適性、および医師のリハビリ手順に合わせて、調整
ネジを希望する場所に入れ直します（1－低、2－中、3－高）。ねじ山
がヒンジ表面 (F1) に接触するまで調整ネジを押し下げ、ネジの上端
がヒンジ表面 (F1) と同じ高さになるまでアレンキーを回して調整を
きつくします。締めすぎないでください。他のヒンジでも同じ手順を
繰り返します。ヒンジはどちらも同じ設定でなければなりません。
標準外部屈曲ストップの変更(図 G)
ネジを完全に取り外します。ストップを外し、新しいストップを挿入し
ます。ヒンジプレートの穴に合わせてネジを入れ直し、締め付けます。
他のヒンジでも同じ手順を繰り返します。両方のヒンジのストップは
同じでなければなりません。 
抵抗をオンまたはオフにする。（図 H）
ヒンジカバー（H1）の内側からツールを取り出します。ブレースを曲
げ、ツールをオン／オフ スロット (H2) に挿入してスライドさせます。

「o」はブレースが「オフ」、すなわち抵抗なしを表します。「o」から離
すと、ブレースが「オン」になり、抵抗がかかります。両方のヒンジの調
整ができたら、スロットにツールを戻します。
注記：0º、20º、30º、40º の各エクステンションストップのキットは別
売となっています。10º のエクステンションストップが取り付けられ
ています。

使用およびケア
• 本製品は1人の患者にしか使用できません。
• 活動中に再度きつくしなければならなくなった場合は、装着手

順のステップに従ってすべてのストラップを締め直しま す。
• ストラップとパッドはすべて、各人の脚周りに合わせて切りそろえ

ることができます。
• このブレースは淡水でも海水でも使用できます。水中で使用し

た後は、水分をよく切ってからきれいな水ですすぎ、 空気乾燥
させてください。

• ライナーと関節丘パッドは、中性洗剤を混ぜた冷水で手洗いして
ください。必ず空気乾燥させてください。ライナーも パッドもド
ライヤーでの加熱乾燥はできません。

• ヒンジのネジの締まり具合を定期的に点検し、必要なら締め直
します。

• ドライ潤滑剤またはTEFloN™スプレーで定期的にヒンジに注油
します。ヒンジの内部機構に注油するには、 ブレースを曲げて
ヒンジカバーの裏側内にスプレーします。

• 本装置は、本装置の付属品として特にリストされているものを除
き、 他の装置と併用するようには意図されていませ ん。ブレー
スを改変する前には、必ず医師か療法士に相談してください。

1人の患者にのみ使用してください。
要処方

保証：DJO, LLC は、材料や工程の不具合に対しては、織物類では購入
年月日から6ヶ月間に限り、ブレースのフレーム／ヒンジでは購入年月
日から1年間に限り、製品および付属品のすべてまたは一部を修理ある
いは交換します。

iNDiKASJONEr: ACL-defekter • ACL-rekonstruksjoner • Kollaterale 
ligamentdefekter • Hyperekstensionsskade • Profylakse
KONTrAiNDiKASJONEr: Ingen.
ADVArSLEr OG FOrHOLDSrEGLEr: Hvis du får smerter, opphovning, 
fornemmelsesendringer eller andre uvanlige reaksjoner mens du bruker 
dette utstyret, skal du straks ta kontakt med din lege. 
BrUKSANViSNiNG:
Dette produktet ble utviklet som et supplement til de ulike medisinske 
behandlingsformene som det er vanlig å benytte i forbindelse med 
lidelsene som er nevnt ovenfor. Foreskrivende omsorgsperson bør 
bestemme hvor hyppig og hvor lenge produktet skal brukes. For bruk av 
en pasient som har oppnådd full ekstensjon.
A) 1: Sitt på stolkanten og før foten gjennom skinnen. Bøy kneet 

45°, plasser skinnen som vist i figur A, sentrer hengeslet øverst på 
kneskålen og noe bak benets midtlinje. Sørg for at skinnen ikke har 
vridd seg på benet. 

 2: Legg på stroppen (anti-migreringsbåndet) som går helt rundt 
øvre delen av leggen med stropp nr. 4. Vent med å spenne fast 
stropp nr. 4 til punkt D.

B) Fest nedre leggstropp først (nr. 1), og deretter øvre lårstropp (nr. 2).
C) 1: Bøy kneet i 45 graders vinkel, og skyv begge hengsler mot 

baksiden av benet, som vist i figur C.
 2: Oppretthold hengslenes posisjon og fest nedre lårstropp (nr. 3).
D) 1: Trekk hengslene noe forover før fremre skinnebensstropp (nr. 4) 

festes. Ikke trekk hengslene lenger enn til benets midtlinje.
 2: Deretter strammes øvre leggstropp (nr. 5) Ikke stram stroppene 

for mye.
E) 1: Når alle stroppene er satt på, bør hengslene sentrere like over 

toppen av kneskålen og noe bak midtlinjen.
 2: For å sørge for at skinnen ikke forflytter seg under aktivitet, 

anbefales det at du utfører noen knebøyninger eller går i noen 
minutter. Stram deretter stroppene igjen ved å følge punktene A-D 
til du oppnår en sikker og komfortabel tilpasning.

ANViSNiNGEr FOr JUSTEriNG AV HENGSEL
Skruer for motstandsjustering (Fig. F)
Fjern avstiveren, fjern kondylputene, fjern nøkkelen fra hengselens innside 
og fjern justeringsskruen. Sett justeringsskruen tilbake i ønsket stilling i 
henhold til pasientens komfort og legens rehabiliteringsregime (1 – lav, 
2 – medium, 3 – høy). Trykk justeringsskruen ned til gjengene kommer i 
kontakt med hengseloverflaten (F1). Vri sekskantnøkkelen for å øke stram-
mingen til toppen av skruen er i flukt med hengseloverflaten (F1). Ikke 
stram for mye. Gjenta denne fremgangsmåten for den andre hengselen. 
Begge hengsler må ha samme innstilling.
Skifte standard, eksterne fleksjonsstoppere (Fig. G)
Ta skruen helt ut. Ta ut stopperen og sett inn den nye stopperen. Rett den 
inn med hullet i hengselplaten, og sett deretter skruen tilbake og stram 
den til. Gjenta denne fremgangsmåten for den andre hengselen. Begge 
hengsler må ha like stoppere. 
Aktivere og deaktivere motstanden. (Fig. H)
Fjern verktøyet fra innsiden på hengseldekselet (H1). Sett avstiveren i 
fleksjon, sett verktøyet inn i hullet for aktivering/deaktivering (H2) og skyv 
det over. ”O” angir at avstiveren er ”deaktivert” eller ikke har motstand. Når 
avstiveren er flyttet bort fra ”O”, er den ”aktivert” eller har motstand. Når 
begge hengslene er justert, settes verktøyet tilbake i hullet.
Merk: Ekstensjonsstoppersett på 0º, 20º, 30º, 40º selges separat. 10º eksten-
sjonsstoppere er installert.
BrUK OG STELL
• Produktet er kun til bruk på én pasient.
• Hvis det under aktivitet blir nødvendig å stramme til stroppene, 

skal alle stropper strammes i samsvar med fremgangsmåten i 
bruksanvisningen.

• Alle stropper og puter kan tilpasses den enkelte pasients anatomiske 
variasjoner.

• Støtteskinnen kan brukes i både ferskvann og saltvann. Når støtten 
har vært brukt i vann, skal den tørkes godt og skylles med rent 
ferskvann. La den deretter lufttørke.

• Polstringen og hengselputene skal håndvaskes i kaldt vann og 
mild såpe. SKAL KUN LUFTTØRKES. BRUK IKKE VARME FOR Å TØRKE 
POLSTRING ELLER PUTER.

• Kontroller regelmessig at hengselskruene er stramme, og stram dem 
til om nødvendig.

• Smør hengslene regelmessig med tørt smøremiddel eller Teflon™ 
spray. Smør hengselmekanismen ved å plassere skinnen i fleksjon og 
spraye inn i baksiden av hengselsdekselet.

• Dette produktet skal ikke brukes med andre anordninger enn de som 
er spesielt oppført som tilbehør for dette produktet.

Du må alltid rådføre deg med legen eller behandleren før du gjør 
endringer på støtteskinnen.
Kun til bruk på én pasient
reseptpliktig produkt

GArANTi: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av 
produktet og tilbehøret ved materialdefekter eller produksjonsfeil, i en 
periode på seks måneder fra salgsdatoen for myke deler og ett år fra 
salgsdatoen for rammen/hengslene.
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ZPŮSOB POUŽITÍ A INDIKACE:
• Deficity přední zkříženého vazu
• Plastiky přední zkříženého vazu
• Deficity kolaterálních vazů
• Zranění způsobená vlivem hyperextenze kolenního kloubu
• Profylaxe

KONTRAINDIKACE: 
• Žádné kontraindikace nejsou známy.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
• Pokud se během používání této pomůcky objeví bolest, 

otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se 
obraťte na svého lékaře.

POKYNY K NASAZENÍ:
Tato pomůcka byla navržena jako doplněk dalších léčebných 
metod běžně využívaných pro léčbu výše uvedených 
onemocnění. Frekvenci a délku používání ortézy určí váš 
ošetřující lékař. Pomůcka je vhodná pro pacienty, kteří jsou 
schopni plné extenze v kolenním kloubu.

A. 1: Posaďte se na okraj židle a protáhněte nohu ortézou. 
Ohněte koleno do úhlu 45° a nasaďte ortézu podle obrázku 
A – vycentrujte kloub ortézy v horní části čéšky a lehce 
za vertikální osu končetiny. Ujistěte se, že ortéza není 
překroucená.

2: Zajistěte celý kruhový popruh (antimigrační popruh) 
okolo horní části lýtka na úrovni popruhu č. 4. Popruh č. 4 
upevněte až v kroku D.  

B. Nejprve upevněte dolní lýtkový popruh (č. 1), poté horní 
stehenní popruh (č. 2) podle obrázku B. 

C. 1: Držte koleno ohnuté v úhlu 45° a zatlačte oba klouby 
ortézy směrem k zadní straně končetiny, jak je uvedeno 
na obrázku C.

2: Zachovejte pozici kloubů ortézy a zajistěte dolní stehenní 
popruh (č. 3).

D. 1: Než upevníte přední holenní popruh (č. 4), povytáhněte 
klouby ortézy lehce dopředu, ne však tak daleko, aby byly 
umístěny před vertikální osou končetiny.

2: Poté upevněte horní lýtkový popruh (č. 5). Dávejte pozor, 
abyste jej neutáhli příliš pevně a neriskovali, že dojde 
k narušení cirkulace v noze.

E. 1: Po upevnění všech popruhů by se měly klouby ortézy 
nacházet v pozici těsně nad horní částí čéšky a lehce 
za vertikální osou končetiny.

2: Aby ortéza během používání nesklouzávala, několikrát 
koleno ohněte nebo se několik minut procházejte a poté 
popruhy znovu utáhněte podle kroků A-D tak, aby byly dobře 
utažené a ortéza pohodlně seděla.

POKYNY K NASTAVENÍ KLOUBU ORTÉZY
Šrouby pro úpravu odporu kloubu (Obr. F)
Sejměte ortézu, odstraňte podložku kloubu, vytáhněte klíček 
z vnitřku kloubu a vyšroubujte nastavovací šroub. Znovu 
vložte nastavovací šroub do požadované polohy podle pohodlí 
pacienta a podle rehabilitačního protokolu lékaře (1 – nízká, 
2- střední, 3 – vysoká poloha). Zatlačte nastavovací šroub dolů, 
dokud se závit nedotkne povrchu kloubu (F1), a otáčením klíče 
Allen utahujte nastavovací šroub, dokud horní část šroubu 
nebude v rovině s povrchem kloubu (F1). Dávejte pozor, abyste 
šroub příliš neutáhli. Zopakujte stejný postup pro druhý kloub. 
Oba klouby musí mít stejné nastavení. 

Změna standardních zarážek pro vnější flexi (Obr. G)
Úplně vyjměte šroub. Vyjměte zarážku a vložte novou. Vyrovnejte 
ji s otvory v destičce kloubového mechanismu ortézy, poté vložte 
šroub zpět na místo a utáhněte. Zopakujte stejný postup pro 
druhý kloub. Oba klouby musí mít zarážku na stejném místě. 

Zapnutí a vypnutí odporu (Obr. H)
Vyjměte součástku z vnitřku krytu kloubu (H1). Ohněte ortézu 
do flexe, vložte součástku do otvoru pro zapnutí/vypnutí (H2) 
a posuňte ji. „O“ znamená, že ortéza je „vypnutá“, nebo že 
není nastaven žádný odpor. Když se ortéza posune z „O“, je 
„zapnutá“, nebo je nastaven odpor. Po provedení úprav obou 
kloubů vložte součástku zpět do otvoru.

Poznámka: Sady zarážek o 0°, 20°, 30° a 40° se prodávají 
samostatně. Zarážky s intervem 10° jsou přednastaveny.

ČEŠTINA

PŘED POUŽITÍM TÉTO POMŮCKY SI PROSÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE VEŠKERÉ 
NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÉ NASAZENÍ POMŮCKY JE NEZBYTNÉ PRO 
JEJÍ OPTIMÁLNÍ FUNGOVÁNÍ.

ÚDRŽBA: 
• Tato pomůcka je určena pouze pro jednoho pacienta.

• Pokud je během používání ortézy potřeba popruhy pevněji 
utáhnout, znovu upevněte popruhy podle kroků uvedených 
v pokynech k nasazení.

• Všechny popruhy a podložky je možné zkrátit podle 
individuální potřeby, tak aby dobře odpovídaly tvaru 
končetiny.

• Ortézu je možné používat ve sladké i slané vodě. Po použití 
ve vodě ortézu pořádně propláchněte čistou vodou a poté ji 
nechte dobře vysušit na vzduchu.

• Podšívky a podložky kloubu ortézy perte ručně ve studené 
vodě s použitím jemného mýdla. SUŠTE VOLNĚ 
NA VZDUCHU, NEPOUŽÍVEJTE SUŠIČKU. 

• Pravidelně kontrolujte šrouby v kloubu ortézy, především to, 
jestli jsou dostatečně utažená, a podle potřeby je utáhněte.

• Kloub ortézy pravidelně promazávejte pomocí suchého 
lubrikantu nebo spreje TeflonTM. Pro namazání vnitřního 
mechanismu kloubu ohněte ortézu do flexe a nastříkejte 
sprej do zadní části krytu kloubu.

• Tato pomůcka není určena k použití současně s jinými 
pomůckami s výjimkou těch, které jsou jmenovitě uvedené 
jako příslušenství k této pomůcce.

Před jakoukoli úpravou ortézy se vždy poraďte se svým 
lékařem nebo fyzioterapeutem. 

URČENO K POUŽITÍ PRO JEDNOHO PACIENTA

ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu části nebo 
celého výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu 
nebo zpracování po dobu 24 měsíců od data prodeje.

OZNÁMENÍ: PŘESTOŽE BYLO DOSAŽENÍ NEJVYŠŠÍ MOŽNÉ 
FUNKČNOSTI, SÍLY, ODOLNOSTI A POHODLÍ VĚNOVÁNO 
MAXIMÁLNÍ USILÍ A POUŽITY NEJMODERNĚJŠÍ DOSTUPNÉ 
METODY, NELZE ZARUČIT, ŽE PŘI POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
VÝROBKU NEDOJDE KE ZRANĚNÍ.


